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CKA304YHAA TPAAULNSA B TBOPYECTBE B. CKOTTA
M NO3TOB-«JIENKUCTOB»

PomaHTH3M sBisleTCs HEOAHOPONHBIM SBJIECHHEM, OPUEHTHPYEMBIM
Ha HapoOJHOE TBOPUYECTBO. B3auMoAeiCcTBHE MEXIy HApOAHBIM TBOP-
4eCTBOM M JIUTEPaTypol, TTyOOKOe M MHTEHCHBHOE, OTOOPa3miIoch B
pa3NIUYHBIX QopMax, HaYMHAsl OT CTHJIM3ALMK M MEePEecKa3oB 10 OpUTH-
HaJbHBIX NPOU3BEIEHUM, CIPOEKTUPOBAHHBIX HA HAPOJAHOE TBOPUECTBO.
Haponnas ckazka 1 poMaHTHUYECKHE TPOU3BEICHHUS IPU COMTOCTaBIEHUN
00HapyXHBaIOT B cebe MHOTO CXOAHBIX 4epT. PoMaHTHUYeCKOe BHICHHE
MHUpa BKJIIOYAJIO B ceOsl MOITUUECKYIO WACaTH3aLHUI0 Teposi, MPUKIIoUe-
HUS U CBEPXbECTECTBEHHBIE COOBITHS, KOTOPbIE OBUIM MPHUCYIH HAPOI-
HOH CKa3Ke.

B coBpeMmeHHOI Hayke WHTEpec HccienoBareneil B OCHOBHOM c(o-
KyCHPOBaH Ha HMCCIIEIOBAaHUU JUTEPAaTYpPHOW CKa3KH B KOHTEKCTE OpH-
TQHCKOTO POMaHTH3Ma. B 4acTHOCTH, MOXKHO BBIIECTUTH MOHOTpaduye-
cKkue paboThl U AUCCEPTALMOHHBIC UCCIeOBaHM: «JleTcKas Kiaccuka B
nmuteparypaoM nporuecce Aurmuu XIX—XX Bekos» (1992) JI.U. Ckypa-
ToBckoit [12], b.A. MakcumoBa «OcoOEHHOCTH CIOXKETHOH CTPYKTYpBI B
ABTOPCKOM CKa3ke U (PaHTACTUYECKON HOBEJUIC MOXH POMAaHTHU3May [8].
B otnensHBIX paboTax, MOCBSIMEHHBIX TBOpYecTBY B. CKOTTa M paHHUX
OputaHckux nosToB-poMaHTukoB (JI. ®énopora, T. Jlazapesa, M. Jlagu-
JIOBa ¥ JIp.), OTMEUEHO HaJ4uue (POIBKIOPHBIX JIEMEHTOB B IPOU3BE/Ie-
HUSX XyJO)KHUKOB. B CBSI3M € 3TUM B Hay4YHOM JAMCKypce 00pazoBajiach
JlaKyHa, KoTopas TpeOyeT HOBOTO OCMBICIICHHS CKa30YHOH peleniuy B
TBOPYECTBE MUCATENEH, BBISBIECHUA 3aKOHOMEPHOCTEN B3aUMOJIEUCTBUS
(orbKIIOpa U IUTEpaTypsl U 0COOEHHOCTEH WHANBUAYaILHO-aBTOPCKOTO
XyZ0KECTBEHHOTO MBIIIUICHUSI.

OOparieHre K HapOJHOMY TBOPUYECTBY OOOTraTHIIO MOA3UK) HOBBIMHU
o0pazaMi M MMOCTAaBWIO Tepel aHIIMHCKUMH MHCATEISIMA U TI03TaMHU
3MOXM pOMaHTH3Ma HOBBbIE 33Ja4M. YUMTBIBAas 3THU TPATUIUH, MOXKHO
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OBbLTO sipUe BBIBUTH HAIMOHAIBHBIE YEPTHI XY/I0KECTBEHHOM JINTEpary-
PBl M TIOCTaBUTH TE€POEB HAa TBEPAYIO MMOYBY, THIIHYHYIO JJII BPEMEHH H
IUISl TEX MECT, TJI€ OHU KWJIM. POMaHTHKN HHTEPECOBAINCH OCOOCHHBIMH,
MEPBOOCHOBHBIMU Y€pTaMH HAI[MOHAJIBHOTO XapakTepa, 0COOCHHOCTS-
MU HalMOHAJIBHOTO IyXa M KYJIBTYpPHI, a TaKKe CBoeoOpa3reM U LEeHHO-
CTBIO Pa3IMYHBIX UCTOPUYECKUX 310X. JII0OOBH pOMaHTHKOB K (haHTa-
CTHKE U CKa304YHOCTH, TI0 MHEHUIO MHOTHX HcCcJeoBaTeiei, Hapumep,
JI.M. CxypaToBCKOH, SIBISIETCS BOMJIOMIEHUEM «CBOOOIBI MHANBUAYAIIb-
HOCTH B UCKYCCTBE, MHAMBHUIyalIbHOCTU BoOOpaxkeHus» [12, c. 8]. Takum
00pa3oM, cKa30uHbIE TPAJULIWHU MOBIHMUTH Ha (POPMHUPOBAHHE MHUPOBO3-
3peHHUs1 M KapTUHBI MUpa MHcaTeNel paHHero OPUTaHCKOTO POMaHTH3MA.

B «JlureparypoBeaueckoii snuukiaonenun» (2007) npuBogurcs cie-
JyIollee ONpeesieHue TPAAULIMOHHOM cKka3ku: «CKa3Ka — jKaHp YCTHOTO
HapOJHOTO TBOPYECTBA, KOTOPBII OTIIMYAETCS OT APYTUX (OJIBKIOPHBIX
HappaTHBOB (JIeTeHAa, epeckas, ObUTMHA U T.J.) YCTAHOBKOH HA BBIMBI-
cen <...>. Cka3Ka BCeTra UMeeT YCTOMYMBYIO CTPYKTYPY H KOMITO3HIIHUIO,
CTaHIAPTHBIN 3a4MH M KOHIIOBKY, TIOJIIPHOE MTPOTUBOMOCTABIICHUE IPYIII
MEPCOHAXKEH, KOTOphIE JIMIIEHBI TMCHUXOJIOTHYECKOH XapaKTePHUCTHUKN
[2, c. 450]. B oTnume oT HapOIHBIX TpaIulMii paHHUE OpUTAaHCKHE PO-
MaHTUKU YIAENSUIM OONbIIOE BHUMaHUE OMHMCAHUIO BHYTPEHHETO MHUpa
CBOMX T'epOeB, UX OYILIEBHBIM IMEpeKUBaHUSIM. J{eWCTBUS U COOBITUS B
MPOM3BECHUAX KaK OBl CIIPOEKTHPOBaHBl HA BBISBICHHE TyXOBHBIX
kauecTB repoeB. Hampumep, mepconaxu C. Komppumka oTIHYaIOT-
Csl CTIOKHBIM TICHXOJIOTHYECKUM TOPTPETOM. Tak, TaBHBIA MEPCOHAXK
«Ckazanust o crapom Mopexoze», U3My4YeHHBIH CBOMMH CTPaHCTBUSAMU
U 0COOCHHO BHYTPCHHUMH TNEPEKMBAHUSMH, HAIOMHHAET CMEpThb:«l
fear thee, ancient Marinere!// I fear thy skinny hand;//And thou art long
and lank and brown// As is the ribb’d Sea-sand.//I fear thee and thy glit-
tering eye// And thy skinny hand so brown»—//Fear not, fear not, thou
wedding guest!// This body dropt not down» [15, ¢. 192] («TBou ria-
3a ropar!// CtpamHa TBosi nccoxuias pyka./ TBoil MpadeH B30p, TBOH
JUK TeMHel mpuoOpeskHoro necka.// boloch TBOMX KOCTISBBIX PYK, TBO-
ux ropsmux mas!y) [3, c¢. 15] (Ilepesox B. JleBuka). ['epoii cmor ucnel-
TaTh OOJNeryeHue, JTUIIb OYUCTUBIIUCH JyX0BHO: «My lips were wet, my
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throat was cold,// My garments all were dank;//Sure I had drunken in my
dreams// And still my body drank» [15, c. 193]. («f3bIk MO#1 BnaXkeH, pOT
MOM CBEX, 10 HUTKHU A NPOMOK, U Ka)XJ0W NOPOH TEJIO NbET KUBOTBOPS-
it cok»). [3, c. 18] (Ileperox B. JleBuka).

bonpmmHCcTBY mpousBeneHuil B. BopacBopra Takke CBOWCTBEHEH
BHYTPEHHUI KOHQIIUKT, KOTOPBIA PacKphIBacTCs B paccka3zaxX INIaBHBIX
MepcoHaXkel, MOBECTBYIOMIMX O CBOMX cyabOax. B kauecTBe mpumepa
MOXHO TpuBecTu Oamnany «CrpanHuna»: «By Derwent’s side my Fa-
ther’s cottage stood, // (The Woman thus her artless story told)//One field,
a flock, and what the neighbouring flood // Supplied, to him were more
than mines of gold. / Light was my sleep; my days in transport roll’d//
With thoughtless joy I stretch’d along the shore//My father’s nets, or
watched, when from the fold//High o’er the cliffs I led my fleecy store,//A
dizzy depth below! His boat and twinkling oar» [1] («>Xun 6mu3 [lepBen-
Ta 6enHbId Mol otery// (Tak Havana pacckas oHa mpocToit), // LBeTymmm
MoJIeM, TOPCTKOIO OBell//OH TOpOKMII, KaK KHIIOW 3010TOH.// BbuT Jerok
COH U JIeHb OecrieueH Moi:// Baonb Gepera s cet Bosokuiia // e Habmio-
nana B 0e3mHe romy6oii /C KpyToi CKallbl, TJe CTaao s mnacna,// UemHok
OTIIa ¥ BIIaXHBIH Oneck Becnay) [1] (Ilepeson U. Manena).

B mnane tematuku u npodnematuku B. CKOTT U MO3THI-«ICHKHUCTEI»
YHACJIECAOBAIM OT CKa3KH MPOTHBOIOCTABIICHUE «CBOETO» U «UY)KOTO»
MHpAa, & B TUYECKOM IIJIaHE — MPOTHBOMNOCTaBIeHne 1o0pa u 371a. Cka-
30YHBII MUP YCIOBHO MOXKHO pa3AeiNTh HA MU aHTaroHHUCTa M MpOTa-
roHucTa. PeanpHbIil MUp B CKa3Kax MOJKHO COOTHECTH C JOMOM, KOTOPOH
MPEACTaBIsIET CO00I «CBOW MUP» IJIsI Tepost BOMIIEOHOH cka3ku. «MHO-
MHUP» COOTHEcCeH ¢ oOpazamu ¢eil. OHM ONMHMCHIBAIOTCS KaK KPOLICYHBIE
KEHIIMHBI, PyTa B IBa pOCTOM, OCTHIC B 3€JICHBIC IUIAThs U KPACHBIE yJI-
KH. 3eJIeHBIN [BET OBl HE CITyYacH, TaK KaK OH IIOMOTaeT UM CKpbI-
BaTbCs B JieCy U ObITh HEBUIMMBIMU IS JIIOJICKUX Ta3. BOT kak onuchl-
Baetcs (es B 6ayutane B. Ckorra «Glenfinlas,or lord Ronald Coronachy
(«I'menunnacy) (1799): «And, by the watch-fire’s glimmering light//
Close to the Ministrel’s side was seen//A huntress maid, in beauty bright,//
All dropping wet her robes of green»[17, c. 32] («Ilpu cBeTe MepKHY-
IUX OTHe#// YBunen He3HakoMKy Moit// B oxexae nUCTbeB 3eneHei,//
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Bcio okpomnennyto pocoi») [11] (IlepeBon 3. Jluneuxoii). JIroou 60s-
ek (e, cuuTaa MX HEYHCTOM CHJIOH, CTapaliich OTpaguTh ceds OT
HUX C MOMOILIBIO MOJIMTB KakK 3TO clenaji nepcoHax Oammaasl B. Ckot-
ta «Imenpunnac»: «He mutter’d thrice St Oran’s rhyme,// And thrice St
Fillian’s powerful prayer,// Then turn’d him to the eastern clime,// And
sternly shook his coal-black hair» [17, c. 33] (« Moii 1IIOM K BOCTOKY
cran,// C nuua OTKUHYI MpSab BOJOC,//MOTUTBY TPH>KABI MPOIIENTaL,//
3aknstee TprwKAbl pousHecy) [11] (Ileperoa 3. Jlunenkoit). B 6puran-
CKHX CKa3Kax (her BceCHMNbHBI M BceMOryiu. OHH 4acTo MPHHUMAIOT
00pa3bl Jrofel U BHIBEIBIBAIOT BCE JIIOACKHE cekpeThl. Ho Oosbie Bee-
ro ¢eu MoOIT HaKa3bIBaTh JIIOACH 3a JTypHBIC MOCTYIKH M Harpaxaarb
3a 1o0pbie. IMEHHO 3Ta STHUYECKasi CTOPOHA CKA30YHOM TpaAWuLIUK MpH-
Biekna B. Cxorra. Ecnu B 6annane B. Crkorra «Thomas the Rhymer»
(«Tomac-pugmau») (1802) xoponera snbpoB Harpaguia Tomaca gapom
npopodectBa, To B «[meHduHIace» 316Qbl WK 3eTeHbIC )KEHIIUHBI Ha-
KazaJM IJIABHOTO Teposi, KOTOPBI BTOPICs B UX MECTO OOMTaHUS, 32 4TO
MOIUTATHIICS KHU3HBIO.

B npousBeneHnsx paHHUX OPUTAHCKUX POMaHTHKOB BCTPEYAETCS TaK-
xe 00pa3 apsiBona. [[pUBHOCS TICHXOJIOTHYECKUH MOATEKCT B IEMOHOJIO-
ruyeckue oopassl cBoux nepconaxei, P. Caytu, TeM He MeHee, IpuAep-
KHUBACTCSI TPAAULIUI HAPOAHBIX KAaHPOB B CO3/IaHUY BHEIIHETO MOPTPETa
IbsiBosia. B kauectBe mpuMepoB cpaBHUM Oannany mucatens «Cornelius
Agrripa: a ballad, of a young man that would read unlawful books, and
how he was punished» («Kopuenuii Arpunma: 6amiaga 0 MOJIOIOM ye-
JIOBEKe, KOTOPBI XOTEN YUTAaTh 3aKOHONPOTHBHBIE KHUTH, U O TOM, YTO
u3 atoro Beinwioy) (1798) u Opuranckyro ckasky «The Master and His
Pupil» («Yuenuk uapones»). Kak croker OGannaapl, Tak U CIOXKET CKas-
KA Pa3BOPavYMBAIOTCS BOKPYT IOHOLIM, KOTOPBIH MPOYUTaN 3amlpelneH-
HYIO KHUTY, TIOCIIe 4ero mnepea HuM sBuics nbsiBoi: «The two hideous
horns on his head he had got , like iron heaed nine times red-hot; the
breath of his nostrils was brimstone blue, and his tail like a fiery serpent
grew» [10, c. 152] («aBa OTBpaTUTENBHBIX TOPEH POra, KaK Obl JKene3o0,
YTO KaJIMJIK MHOTO, ¥ CEPHBIH IIIaMEHb PBAJICS U3 HO3APEH, U XBOCT Kak
OTHEHHBIN KpyTwics 3mei») [10, c. 153] (IlepeBon /1. SAxyOoBuua). B
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OpHUTaHCKOH CKa3Ke MOSBIICHUE AbSBOJIA TAKKE COMPOBOKIAETCS OTHEM:
«there stood before the horrified youth a horrible form, breathing fire, and
with eyes like burning Lamps» («...mepen ncmyraHHbIM IOHOIIEH CTOSIIO
y’KacHO€ CO3IaHu€, U3BEPTalOlIee OTOHb, H I71a3a €r0 CUSUIN KaK TOpsIIie
namnbey) [14, c. 412] (IlepeBox B. AnToHOBOI1). B OpuTanckoli cka3ke
repoi 3a cBOE JIIOOOIBITCTBO OT/IENIANICS UCITYTOM, BEI3BAHHBIM BCTpEUEH
¢ npsiBosioM, B 6ayutane P. Caytu repoit Obi1 yOuT apsiBosioM: «As out he
tore the young man’s heart» [10, c. 154—155] («oH BBIpBan cepiie OHO-
m») [10, c. 154-155]. P. Caytn nonyepkuBaeT HEXpUCTHAHCKHM MOCTY-
MOK FOHOIIHU crenytonier mopanbio: «Henceforth let all young men take
need //How in a Conjurer’s books they read» [10, c. 154] («mycTts OynyT
IOHOIIM BIIPEJb OCTOPOXKHBI, YUTAss KHUTH, KOJIb OHU 0e300:kHBD») [10,
c. 155] (ITeperox M. AAxkyboruua). Takum oOpa3zom, P. Caytu nodaBnsieT B
o0pa3 caraHbl Tparnueckrue HOTkH. OH co3aaeT 00pa3 IbsBOIA, KOTOPBIH
HaKa3bIBACT 3a JKXKIY 3alPEeTHOTO 3HAHUS U Cllenoe JIo0ombTCTBO. B
OpUTaHCKUX CKa3Kax JbsABOJ MMeeT pasHbie umeHa: Old Harry, Old Lad,
Will — O’ — the — wisp, Satan, Devil, Beelzebub, Friar Rust. B cBoux 6ai-
nanax P. CayTu Takke UCTIONB3yeT pa3nnuHbie uMeHa apsiBona: Old Nick
(Craperit Huk), Beelzebub (Benbseyn).

Jnst cka304HOM TpaJulMU XapaKTepHO oOpalieHue K oOpasam Jepe-
BbeB. Hampumep, 1y0 siBisieTcst CBAIIEHHBIM AepeBoM. C HUM CBSI3BIBAIOT
TOHATHSI TOATONETHsI, CMEPTH U MOTYCTOpOHHEro Mupa. B. Bopuacsopr B
«Haunted tree» («OxonmoBanHubIi 1y0») (1819) onmuckiBaeT CBOU OIILy-
LICHUS], BEI3BAaHHBIE JYOOM. ABTOpP paccKa3blBaeT MCTOPHUIO O Iy0e Kak
CBHJIETETIE XOPOIINX U MJIOXUX MOCTYNKOB JIOACH, KaK IPUIOTE AJISl BOJ-
meOHbIx cymecTB: «The noon-tide hour though truly some are //Whose
footsteps superstitiously avoid // This venerable tree; for, when the wind //
Blows keenly, it sends forth a creaking sound// (Above the general roar of
woods and crags) //Distinctly heard from far — a doleful note! //As if (so
Grecian shepherds would have deemed) //The Hamadryad, pent within,
bewailed //Some bitter wrong. Nor is it unbelieved,// By ruder fancy, that
a troubled ghost //Haunts the old trunk; lamenting deeds of which// The
flowery ground is conscious» [ 1] («B monaHeBHEI# Yac s 3HaI0, TOBOPST,//
UYro k ay0y moaxomuth HeOe3omacHo, / YTo OH, KOrJa B JieCy MOPBIBEI
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BeTpa //PeByT, HIyMAT, — OH TOKe TPOMKO //CTOHET 1 CKOPOHBIH 3BYK He-
cercs ¢ yparanoM.// Korma 6 mactyx apkaackuii 3o cibiman,// Ckaszan
OBl OH, 4TO OenmHas apuana /O0pedeHa OIIaKUBaTh CBOM KpeOuii») [1]
(ITepeBog M. ®pomnoBckoro).

Jnst ipynnioB 1y0 ObLT HE TOJBKO ISPEBOM MOKJIOHEHUsI, HO U Marnye-
CKHUM JIEpPEBOM, IEPEBOM JpeBHero rayubekoro Jarma lo6poro. B. Bop-
JCBOPT co3aeT He MU(pOTIOTHYecKHid, a punocodcekuit obpa3 nyda kak
cuMBoiia ObicTpoTeunoctr xu3HU: «Their own far-stretching arms and
leafy heads vividly pictured in some glassy pool, that, for a brief space,
checks the hurrying stream!» («Hapn 3aBoapio COKOHHOH, U TOOOIO OH
OyzmeT m000BaThCs, KaK OHHU JIIOOYIOTCS HEBEPHBIM OTPaXEHBEM CBOMX
BeTBel B 3ameuBInei pekey) [33]. (Ilepeog M. ®pornosckoro).

Jnst cucteMbl MepcOHaKeH BOJIMICOHOW CKa3KH XapaKTEpHO AHaMe-
TpaJbHOE MPOTUBOIIOCTABICHHE JCHCTBYIOIIMX JIUIl U3 OBITOBOTO OKPY-
KeHus. ['epoeM CKa30K MOXKET OBITh JIMIIb TOT, KTO OTKJIOHSETCS OT
OOBIYHBIX 3AIPOCOB M HE UILIET MaTepPHATbHON BBITOIBI. JTa UCKIIOUH-
TEIBHOCTB TMPUPOJIBI TePOST MIPUBJICKJIA POMAHTUKOB. TakuM SIBIISICTCS Te-
poii 6annanst P. Caytu «St.Patrick’s Purcatory» («Uuctuimiie cBsITOTO
[Matpuxa») (1798) prinape OysH, KOTOPBIH T'OTOB IMPONTH BCE HCIIHI-
TaHHS U CIIyCTHUTBHCS B YUCTWIIMINE, YTOOBI BBINTH OTTY/A, UCIIOIHECH-
HeIM Bepbl: «Come, Pilgrim! Take thy foretaste meet// Thou who hast
trod with fearlees feet// St. Patrick’s Purgatory,// For after death these
seats devine,// Reward eternal, shall be thine// And thine eternal glory»
[10, c. 96] («XBana Tebe u Onmaromath //O HET, IO CMEPTH BOCCENaTh//
He Oynems ¢ Hamu Bpo3b, //Konb, Bepys cpen 6ex u 301, /Cesaroro [lart-
puka mpomén Yuctunumie HackBo3by») [10, c¢. 97] (Ilepeson C. Anek-
CaHJIPOBCKOTO).

Takum oOpa3om, mpupoaa (aHTaCTUKH, CHeUU(pHUKa HCTOPH3MA,
uzaes KOCMHU3Ma, TyaIUCTHYECKUHA XapakTep oOpa3HOCTH U JPYTHE 0CO-
OCHHOCTH MOATHUKU PaHHETO OPUTAHCKOTO POMaHTH3Ma (DOPMHPOBATHCH
MO/l BIMSHHUEM HApOIHBIX Tpamuuuii. JKaHpel paHHEro OpPHUTaHCKOTO
pPOMaHTH3Ma MMEIM CHHTCTHUCCKHH M CHHKPETUUSCKHI XapakTep, OT-
pa3uB B3aMMOJICHCTBHE SI3BIYECKUX W XPUCTHAHCKUX AIIEMEHTOB, (QHIIO-
copuu W JUTEPATYphl, TPAAUIMU U aBTOPCKOro co3Hanus. B. CkoTT u
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HOATBI~JICHKHUCTB) 3aMMCTBOBAIU U3 CKa304YHOM TPAaJULUU IPOTHUBO-
[IOCTABICHUE «CBOETO» H «UYXKOro». B 3THUECKOM IIaHe 3TO BbIpa3u-
JIOCh B TPOTUBOIOCTaBICHUH a00pa u 3ma. Bmecte ¢ Tem mis Tpaau-
UM CKa3KH XapakTepeH OObEKTHUBH3M ITOBECTBOBAHUS, MPAKTUYECKH
OTCYTCTBYIOIIMI B MPOMU3BEACHUSIX OPUTAHCKUX MHUcaTenell (Hampumep,
B. Bopacsopra), KOTOpBIM NPHUCYIL BHYTPEHHHUH CIOKET, paCKpPBIBAIOLIUI
Xapakrtep nepcoHaxeil. PaHHne OpUTaHCKHME POMaHTUKH 3aMMCTBOBAJIH
W3 CKA30YHOM Tpaaunuu aHTacTHYecKre o0passl AbsBona, (heil. B cBo-
UX NPOU3BEJCHUSAX OHU COXPAHUIU UX BHEIIHUE XAPAKTEPUCTUKHU, HO
00BN TICUXOJIOTHYECKUE YEPTHI.

Jluteparypa

1. Bopacsopr VY. U36pannas mupuka = Selected Verse: c6. / [cocT. E. 3pixo-
Boii]. URL: http://thelib.ru/books/vordsvort_u/izbrannaya_lirika—read.html.

2. Kogamis FO.1. Ka3zka. Jlireparypo3nasua ennukiomnenis. Kuis, 2007. T. 1.
C. 450—451.

3.  Komspumx C.T. Ctuxu. Mocksa: Hayka, 1974. 280 c.

4. JlureparypHble MaHH(ECTHI 3aMaHOEBPOIICHCKIX POMAHTHKOB / [TIOX pen.
A.C. Imutpuena]. Mocksa: 131-Bo Mock. yH-Ta, 1980. 639 c.

5. JIsBoBa M.JL. PoGept CayT 1 paHHHWI aHIIMACKUNA POMaHTH3M: aBToped.
JTMC. HA COMCKAaHNE Hayd. CTeTIeHH KaH/. (ron. Hayk: crer. 10.01.05 «JIu-
Teparypa HaponoB EBpomsl, AMeprku u ABctpanum». Mocksa, 1998. 17 c.

6. Jlagunosa M. B. IToambr Bansrepa Ckotra (crieruduka sxanpa): aBroped.
JIMC. Ha COMCKaHHe Hay4. cTeneHu Kaua. ¢uron. Hayk: cuer. 10.01.03 «JIu-
TepaTypa HapoioB cTpaH 3apyoesxbs». Hikauit Hosropon, 1996. 27 c.

7. Jlazapesa T.I. ®ompknop B TBopuecTBe B. Ckorra: aBTOped. muc. Ha co-
WCKaHWE Hayd. cTeneHu KaHz. ¢miom. Hayk: crer. 10.01.05 «JIuteparypa
HapoznoB EBponbl, AMepuku u ABctpanuu». Cankt-IlerepOypr, 1995. 24 c.

8. MakcumoB b.A. OcoOEHHOCTH CIOXKETHOH CTPYKTYpBI B aBTOPCKOW CKa3Ke 1
(baHTaCTHYECKOI HOBEJUIE SIIOXM POMAHTH3MAa: JHC. ... KaH/A. (QUION. HayK:
10.01.08. Mockaa, 2007. 221 c.

9. Manpmesa E.W. @ynkius obpaza — cumBona B mod3un C.T. Komspumxka:
aBTOpe(d. ANC. HA COUCKAHME Hayd. CTENCHM KaHA. (QMION. HayK : CHEI.
10.01.03 «JIuteparypa HapomaoB cTpaH 3apyOexss». Hwxuuit Hosropon,
2003. 23 c.

10. Caytu P. bannaael. Mocksa: Pangyra, 2006. 576 c.

11. Cxorr B. Cobpanne counnennii: B 20 . T. 20. URL: http://lib.ru/ PRIKL/
SKOTT/scottl9 3.txt.



B.®. Auronosa, C.J. Hemxko 15

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Cxyparosckas JI.U. JleTckas knaccuka B JINTepaTypHOM Ipolecce AHIINU
XIX-XX BekoB. lnenponerposck: M3a-so AI'Y, 1992. 174 c.

®enoroa JI.B. @ombKII0p Kak XyT0KECTBEHHBIA U TyXOBHO-(OMIOCO(CKUH
(heHOMEH HCTETUYECKUX UCKaHUH II09TOB-POMAHTHKOB: IHC. ... 1-pa QUIIOIN.
Hayk: 10.01.09. Maiikom, 2008. 369 c.

A Dictionary of British Folk-Tale in the English language incorporation
F.G. Norton Collection. Part «A Folk Narrative». Vol. 1. London; New York,
1991. 1210 p.

Coleridge S.T. The complete poetical works. Vol. 1. New York: Adamant
Media Corporation, 2007. 492 p.

Dekker G. Coleridge and the literature of sensibility. London: Vision, 1978.
270 p.

Scott W. Poetical works. Leipzig: Amazon’s distribution, 2005. 134 p.

References
Vordsvort U. Izbrannaya lirika [Selected Lyrics] = Selected Verse: sb. / sost.
Ye. Zykovoy. URL: http://thelib.ru/books/vordsvort_u/izbrannaya lirika—
read.html.
Kovaliv Yu.l. Kazka [Fairy tale]. Literaturoznavcha entsiklopediya. Kiiv,
2007.T. 1. S. 450—451.
Kolridzh S.T. Stikhi [Poems]. Moskva: Nauka, 1974. 280 s.
Literaturnye manifesty zapadnoevropeyskikh romantikov [Literary Mani-
fests of Western European Romantics]/ pod red. A.S. Dmitrieva. Moskva:
Izd-vo Mosk. un-ta, 1980. 639 s.
Lvova M.L. Robert Sauti i ranniy angliyskiy romantizm [Robert Southey
and Early English Romanticism]: avtoref. dis. na soiskanie nauch. stepeni
kand. filol. nauk: spets. 10.01.05 «Literatura narodov Yevropy, Ameriki i
Avstralii». Moskva, 1998. 17 s.
Ladilova M. V. Poemy Valtera Skotta (spetsifika zhanra) [Walter Scott’s po-
ems (specifics of the genre)]: avtoref. dis. na soiskanie nauch. stepeni kand.
filol. nauk: spets. 10.01.03 «Literatura narodov stran zarubezhya». Nizhniy
Novgorod, 1996. 27 s.
Lazareva T.G. Folklor v tvorchestve V. Skotta [Folklore in the work of W.
Scott]: avtoref. dis. na soiskanie nauch. stepeni kand. filol. nauk: spets.
10.01.05 «Literatura narodov Yevropy, Ameriki i Avstralii». Sankt-Peter-
burg, 1995. 24 s.
Maksimov B.A. Osobennosti syuzhetnoy struktury v avtorskoy skazke i fan-
tasticheskoy novelle epokhi romantizma [Features of the plot structure in
the author’s fairy tale and fantastic novel of the era of romanticism]: dis. ...
kand. filol. nauk: 10.01.08. Moskva, 2007. 221 s.



16 Haykosi sammcxu XHITY im. I.C. CxoBopop. JlireparypostascTso, 2019, By, 1 - 2(91 - 92)

9. Malysheva Ye.l. Funktsiya obraza — simvola v poezii S.T. Kolridzha [The
function of the image — symbol in the poetry of S.T. Coleridge]: avtoref. dis.
na soiskanie nauch. stepeni kand. filol. nauk : spets. 10.01.03 «Literatura
narodov stran zarubezhya». Nizhniy Novgorod, 2003. 23 s.

10. Sauti R. Ballady [Ballads]. Moskva: Raduga, 2006. 576 s.

11. Skott V. Sobranie sochineniy [Collected works]: v 20 t. T. 20. URL: http://
lib.ru/ PRIKL/ SKOTT/scott19 3.txt.

12. Skuratovskaya L.I. Detskaya klassika v literaturnom protsesse Anglii XIX—
XX vekov [Children’s classics in the literary process of England in the XIX—
XX centuries]. Dnepropetrovsk: Izd-vo DGU, 1992. 174 s.

13. Fedotova L.V. Folklor kak khudozhestvennyy i dukhovno-filosofskiy
fenomen esteticheskikh iskaniy poetov-romantikov [Folklore as an artistic
and spiritual-philosophical phenomenon of aesthetic searches of romantic
poets]: dis. ... d-ra filol. nauk: 10.01.09. Maykop, 2008. 369 s.

14. A Dictionary of British Folk-Tale in the English language incorporation
F.G. Norton Collection. Part «A Folk Narrative». Vol. 1. London; New York,
1991. 1210 p.

15. Coleridge S. T. The complete poetical works. Vol. 1. New York: Adamant
Media Corporation, 2007. 492 p.

16. Dekker G. Coleridge and the literature of sensibility. London: Vision, 1978.
270 p.

17. Scott W. Poetical works. Leipzig: Amazon’s distribution, 2005. 134 p.

AHoTanis
B.®. AntonoBa, C.1. Hemko. KazkoBa Tpaguuisi y TBopuocti B. CkorTa Ta
noeTiB-«JIeiKicTiB»

OpHi€0 13 aKTyalbHUX MPOOJIEM Cy4YacHOTO JITEpaTypO3HABCTBA € OCMH-
CJICHHS XyJ0XKHBOI CBOEPITHOCTI HAI[IOHAJILHUX BapiaHTIB POMaHTH3MY, B TOMY
yucni OpurancsKoro pomanTuamy Kinus X VII-nouarky XIX cromnite. 3100yTKH
B. CkoTTa i mOeTIB-«ICHKICTIBY, SKUX 00’ €THYBAIH CXOXKi CBITOIVISITHI MO3HIIIT
Ta HaNPsIMKH €CTETUYHUX TOIIYKIB, [IIe HEAOCTATHHO TIOBHO BUCBITIICH] B HayIi,
0COOJMBO B acMeKTi 3aCBOECHHS HAPOAHUX TPATHUIIiH, IO BIUIMHYIH HAa KAPTUHY
CBITY OpPUTAaHCHKOTO POMaHTH3MY Ha HOTO paHHBOMY €Tarll i 3yMOBHIIHU MOAAJb-
111 XY/IOXKHI BIIKPUTTS.

B okpemux npausx, npucssiueHux TBopyocTi B. CkoTTa i HOeTiB-«JIeHKICTIB»
(JI. ®enoposa, T. Jlazapesa, M. Jlaannosa Ta iH.), BiA3HAYE€HO HASBHICTH (OB~
KJIOPHHUX €JIEMEHTIB y TBOpax aBTOPIB, IPOTE Ka3K0OBa TPAIMLIS B [10€3ii paHHBO-
ro OpUTAHCHKOTO POMAaHTH3MY He OyIIH MMPEIMETOM CIIELiaTbHOTO JOCHTiHKEHHS.
VY crari pobuThesi crpoda BUSBUTH BIUTUB Ka3KOBOT Tpaiuiii Ha GpopMyBaHHS
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POMaHTHYHOI ECTETHKH, )KaHPOBY CHCTEMY 1 KapTHHY CBITY PaHHBOTO OpPUTAaHCh-
KOTO POMaHTH3MY.

[pupona danTacTuky, cenudika iCTOpu3My, iIes KOCMi3MYy, TyaTiCTHIHAN
XapakTep XyIOoXKHBOI 00pa3HOCTI Ta iHIII 0COOIMBOCTI MOETHKH PAHHBOTO OpH-
TaHCHKOTO POMAHTH3MY (pOopMyBaIHCS ITiJ] BILIMBOM HAPOAHUX Tpaauiii. Panmi
OpUTAHCHKI POMAHTHKH 3AIO3WYMIIM 3 Ka3KOBOI Tpaziuilii (haHTaCTUUHI 00pa3u
nusiBoiia, (ei. Y pOMaHTHUHHMX TBOpax 30epeKeHO 30BHILIHI XapaKTEPHCTHKH
Ka3KOBUX 00pa3iB, sIKi 30aradyeHi NCUXOJOTTYHUMH PHCAMH.

KurouoBi ciioBa : OpuTaHChKHI pOMAaHTH3M, Ka3Ka, HAPOIHI TpaauLii, moe-
TH- WICHKICTI».

AHHOTALUA
B.®D. AuTonoBa, C.!U. Hemko. Cka3ouHasi Tpaaulusi B TBOpUYECTBE
B. CxoTTa H N03TOB-«1eiiKHCTOB»

OnHOM M3 aKTyallbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOIO JINTEPATYPOBEICHUS SBIIS-
€TCsl OCMBICIICHUE XYTOKSCTBCHHOTO CBOCOOpa3Hsl HAIMOHAJIBHBIX BapHAHTOB
POMaHTH3Ma, B TOM 4HcIe OpuTaHckoro pomantusma konma X VII-nayana XIX
BekoB. JlocTmkerns B. CkoTTa B MO3TOB «JICHKUCTOBY, KOTOPBIX OOBEIUHSIIH
MTOXOXKHE MUPOBO33PEHICCKHE TTO3UIIIH 1 HAITPABIICHHUS 3CTETHUECKUX IIOMCKOB,
€IIIe HeOCTATOYHO ITOJTHO OCBEIICHBI B HAayKe, OCOOCHHO B aCHEKTE yYCBOCHHS
HApOJAHBIX TPaIULMUii, MOBIHUSIA HA KAPTUHY MHpa OPUTAHCKOIO POMaHTH3Ma B
€ro paHHEM 3Tare U 00YCIIOBIUTH JTATBHEHINNE XYJ0KECTBEHHBIC OTKPHITHUS.

B ormenpHBIX paboTax, MOCBSIIEHHBIX TBOpYecTBY B. CkoTTa M TO3TOB
«ieiikuctoBy (JI. @enoposa, T. JlazapeBa, M. Jlagunosa u ap.), OTMEYEHO Ha-
mane (OIBKIOPHBIX 3JIEMEHTOB B IMIPOM3BEACHUAX aBTOPOB, OAHAKO CKa309HAas
TpaguIysl B IO33UHM PAHHETO OPUTAHCKOTO POMAaHTH3Ma HE OBUIM MpenIMeTOM
CIICHUAJIBHOI'O HUCCJICAOBAHUA. B crarbe JACJIACTCA IIOIIBITKA BBISIBUTH BIIUSIHUC
CKa30YHOM TPaJUIUU Ha (POPMHUPOBAHHE POMAHTUICCKOM ICTCTHKH, HKAHPOBYIO
CHUCTEMY M KapTHHY MHpa paHHEro OpuraHCKoro poMmanTtm3ma. [Ipupona dan-
TACTHKH, CIIeIU(pUKa UCTOPU3MA, HIesl KOCMH3MA, DYAINCTHYCCKUI XapakTep
XyHAOKECTBEHHOH OOpa3HOCTH M JIpyTHe OCOOCHHOCTH TOATHKH paHHEro Opu-
TaHCKOTO POMaHTH3Ma (OPMHUPOBAIUCH TION BIUSHHEM HAPOTHBIX TPaTUIIHH.
PanHue OpHTaHCKHE POMAHTHKH I03aMMCTBOBAIA W3 CKA30YHOW TPaJUIUH
(danTactuueckue 00passl AbsiBONA, (eil. B poMaHTHUYECKUX MPOU3BEACHUSIX CO-
XPaHCHBI BHEITHUE XapaKTCPUCTHKH CKa30YHBIX 00pa30B, KOTOPhIC 00OTAIICHBI
MICUXOJIOTUICCKIMH YePTaMHU.

KuroueBblie ciioBa: OpUTaHCKHN POMAHTH3M, CKa3Ka, HAPOIHBIC TPaIUIIHH,
MIOATBI-«JICHKUCTBD.
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Summary
V.F. Antonova, S.I. Neshko. A fairy-tale tradition in the works
of W. Scott and «lake»-poets

One of the pressing problems of modern literary criticism is the comprehen-
sion of the artistic identity of the national variants of romanticism, including
British romanticism of the late XVIII-early XIX centuries. The accomplish-
ments of W. Scott and the «lake» poets, who were united by similar philosophical
positions and aesthetic research directions, are not yet fully covered in science,
especially in the aspect of mastering folk traditions, influenced the picture of the
world of British romanticism In some works devoted to W. Scott’s works and
the «lake» poets (L. Fedorova, T. Lazareva, M. Ladilova and others), the pres-
ence of folklore elements in the works of authors is noted, however, the fabulous
tradition in the poetry of early British romanticism was not the subject of special
study. The article tries to identify the influence of the fabulous tradition on the
formation of romantic aesthetics, the genre system and the picture of the world of
early British romanticism at its early stage and led to further artistic discoveries.

The nature of science fiction, the specifics of historicism, the idea of cos-
mism, the dualistic nature of artistic imagery and other features of the poetics
of early British romanticism were shaped under the influence of folk traditions.
Early British romantics borrowed fantastic images of a devil, fairies from a fai-
rytale tradition. In romantic works, the external characteristics of fairy-tale im-
ages, but enriched by psychological traits, are preserved.

Keywords: British romanticism, fairy tale, folk traditions, «lake»-poets.
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